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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as though happening right now for the sake of vividness.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Nicodemus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun NIKODĒMOS, meaning “Nicodemus.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the Pharisees.

“Nicodemus said to them,”
 is the appositional/explanatory nominative masculine singular articular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The article is used as a relative pronoun, translated “the one who” or “he who.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Nicodemus produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the accusative neuter singular from the comparative adjective PROTEROS, which means “earlier, previously, or formerly.”  The article is not necessary and is a scribal ‘correction’ (addition).

“(the one who came to Him previously,”
 is the predicate nominative from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be: being.”


The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that Nicodemus produced the state of being a Pharisee.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of the whole (or partitive genitive) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them” and referring to the rest of the Pharisees.

“being one of them)”
Jn 7:50 corrected translation
“Nicodemus (the one who came to Him previously, being one of them) said to them,”

Explanation:
1.  “Nicodemus (the one who came to Him previously, being one of them)”

a.  John abruptly introduces a new character into the drama; someone well known to us from chapter three—the Pharisee Nicodemus.  Jn 3:1, “Now there was a man from the Pharisees, named Nicodemus, a ruler over the Jews.”

b.  The phrase “being one of them” indicates that Nicodemus was one of the Pharisees and one of the seventy members of the Sanhedrin.  The police officers have come back to report to the assembly of the Sanhedrin and Nicodemus, being a member of the Sanhedrin, was naturally there.


c.  The parenthetical statement “the one who came to Him [Jesus] previously” refers back to the statement of Jn 3:2, “This man came to Him at night and said to Him, ‘Rabbi, we know that You have come from God as a teacher; for no one is able do these miracles, which You are doing unless God is with him.’”
2.  “said to them,”

a.  Nicodemus now addresses the other members of the Sanhedrin with regard to the entire situation of Jesus, and the fact that the leaders of the Sanhedrin want to arrest a man without cause or evidence against Him.


b.  Nicodemus “boldly protests against the injustice of condemning Jesus unheard.  He is a Pharisee and a member of the Sanhedrin and his present act is courageous.”


c.  Just so we realize the great character and integrity of Nicodemus I want to include one of the great comments about him: “The sometimes heard criticism of Nicodemus as a timid soul who came to Jesus at night in order to avoid detection by the Jewish hierarchy is erroneous.  Any conclusion we come to about Nicodemus must harmonize with Jn 7:50 and 19:39 which testify that Nicodemus was courageous before his fellow Sanhedrinists.  In the first of these passages he was obviously in the minority, yet was not afraid to speak out; the second is even more significant as it presents both a clear dissension from the Sanhedrin and more, for, by his action, Nicodemus insisted that his dissentinent vote be recorded.  As the Sanhedrin’s procedure required that a death sentence could only be imposed by unanimous vote, Nicodemus clearly labeled the whole proceedings of that body in connection with Jesus Christ’s death as illegal.  But the moral bravery of the man is not yet exhausted; he was party to a demand to Pilate for Jesus’ body, thus serving notice on the Roman government that the Sanhedrin’s sentence was illegal.  Clearly, the ramifications of Nicodemus’ action were vast.”


d.  “The Pharisees’ claim that the religious rulers had unanimously rejected Jesus was, in fact, not true (cf. Jn 12:42).  The prominent rabbi Nicodemus was the most notable exception.  He was probably not a disciple of Jesus at this point (though he would later become one; [Jn 19:39]), but his mind was open to the Lord’s claims.  Nicodemus did not openly defend Jesus, but he did raise a procedural point in His favor.”
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